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Meta po6oTH — MaiicTepHICTh mepekaanxy M. 3epoBUM 3 MOBH OpHTiHATY Ha yKpaiHCbKy moBicTi Mukonu [orons «IBan deno-
posuu lllnonpka Ta Oro TiTOHbKa», JOCIIKEHHS IPUHOMIB MEepeKyIaay HapOJHOPO3MOBHHX JISKCHUHHUX OJIMHUIIb, 10 SIKHX BIABCS
BHUJIATHUN YKPATHCHKUN MHUTELb.

Metoaun. Y 1OCHiKEHHI BHKOPHCTAHO 3iCTaBHUHM METOJ, METO[ JIHTBICTHYHOTO 1 JIHTBOKYJIBTYPHOTO aHaNi3y, CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHHH MCTO/, OIMKUCOBHUI i KOHTeKCTyaHbHHﬁ, METOAU TCOPETUYHOT'O Ta eMnipw-moro Yy3arajJbHCHHA.

Pe3yabrarn. VY crarti noBezeHo, mo y nepekiani nosicti M. I'oromnst ykpaiHCbknit MICEMEHHUK ITHPOKO BUKOPHCTOBYE PO3MOBHI
JIEKCHYHI OJMHUIII 33]U1s1 CTBOPEHHSI MOBHHX ITOPTPETIB repoiB TBOpY: IBana denoposuya lInmonpkw, iforo Titonpku Bacumian Kam-
HopiBHH, IoMituKa-cycina ['puropist 'puroposuya, ixupoi yessai. ETukerHi GpopMynu-3BepTanHs i €TUKETHI BUT'YKH, 3MEHIIICHO-IECT-
1UBi (hOPMU-3BEPTAHHSI OPUTIHAIBLHOTO TOTONIBCHKOTO TeKeTy M. 3epoB mepexiiaae yKpaiHChKOI0 Maiike aJieKBaTHO abo 3aCTOCOBY€
eKkBiBaJeHTH. BusiBiIeHo, M0 HaHOINbII Y)KUBAHIMH MPUHOMaMH MEPEKIaay € JOAaBaHHA, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS 3alIOBHEHHS
JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX JIAKYH, JISKCHKO-TPaMaTH4Hi 3aMiHH, @ TAKOXK BUJIyYEHHs CTUIIICTUYHO 3a0apBieHuX eeMeHTiB Tekcty. Cepen
JICKCUYHHX €JIEMEHTIB 3 HaIllOHAJIEHUM (PO3MOBHMM) MapKyBaHHSM 3a(iKCOBAaHO 3HAYHY KUTBKICTh BTOPHHHHX HOMIHAIIH, IO Bifi-
TPaloTh POJb OLIHHUX eMOTHBIB. Ppazemu, 10 MaIOTh NEPEBAKHO HAPOAHOPO3MOBHE ITOXO/KEHHS 1 BIKUTOK, M. 3epoB nepenae ykpa-
THCHKOIO 13 3aJTyYCHHSAM TpaHC(HOPMAIIIHOTO TepeKiany, y Mexax skoro 3adikcoBaHo aedpaszeoorisaris.

BucnoBku. OTxe, crimictidny fominanty nosicti M. Toromns «IBan @enoposnd I1Inonska Ta H0ro TITOHBKa)» CTAaHOBISITH HAPOJI-
HOPO3MOBHI JIEKCHYHI OIMHMIII, IO CTBOPIOIOTH HETIOBTOPHI YKpPAiHCHKI XapaKTepH 1 HAIIOHAIBHUN KOJTOpUT. DYHKIIOHATBHO Haii-
AKTUBHILIMMH 3 IUX OJMHULK €: 1) HApOJHOPO3MOBHI eTHKeTHI ()OPMYITH-3BEpTaHHs; 2) BTOPUHHI HOMIHAIIIT OI[IHHOTO XapakTepy, 10
MaroTh HAPOTHOPO3MOBHE MapKyBaHHs; 3) dpazemu. Y nepekiani nosicti M. ['oroms s nocsruenns agexBatHocti M. 3epoB Haifak-
TUBHIIIIE BUKOPUCTOBYE JIEKCHYHI 1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHI TpaHc(opmarii, o He CYIPOBOKYIOTHCS CTHIIICTHYHUMH 3MiHAMH, A TAKOXK
HeTpaHchopMaliHHUI epekiIaj i3 3aCTOCYBaHHSIM JIGKCUKOTpaQiuHUX BiIIOBITHHUKIB. 331511 TOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI NEepeKIaLy
M. 3epoB TakoX 3aCTOCOBYE CTHJIICTHYHI TpaHc(opMarii, [0 MOETHYIOTECS 3 ISKCHYHUMH 1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHIMU. Brukopucran-
HSl TaKOTO apceHaly MepeKIagalbKuX MPUHOMIB TpaHC(HOPMALIMHOTO 1 HeTpaHCPOPMALIHHOTO XapakTepy 3a0e3Mneuye aJeKBaTHICTh
MepeKyIay, Xo4a Jelo 1 MopyIIye Horo eKBiBaJICHTHICTb.

KonrouoBi cioBa: HarioHanbHI Mapkepd, MDKMOBHI TpaHcdopMamii, J0maBaHHS, BWIYYEHHS, JICKCHKO-TPAMAaTHYHI 3aMiHH,
a/ICKBaTHICTh MEPEKIIANY.
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The purpose of the work is the mastery of M. Zerov’s translation from the original language into Ukrainian Mykola Gogol’s
story “Ivan Fedorovych Shponka and his aunt”, the study of translation techniques of vernacular lexical units, which were used by
a Ukrainian writer of distinction.

Methods. The study is based on a comparative method, the method of linguistic and linguistic-cultural analysis, structural-semantic
method, descriptive and contextual, methods of theoretical and empirical generalization.

Results. The article proves that in the translation of M. Gogol’s story the Ukrainian writer widely uses colloquial lexical units
to create linguistic portraits of the characters of the story, particularly Ivan Fedorovich Shponka, his aunt Vasylyna Kashporivna,
a landowner-neighbor Hryhoriy Hryhorovych, their servants. Etiquette addressing formulas and etiquette exclamations, diminutive
addressing forms of the original Gogol’s text M. Zerov translates into Ukrainian almost adequately or uses the equivalents. It was found
that the most common methods of translation are additions for filling in lexical and semantic lacunas, also lexical and grammatical
substitutions, and removal of stylistically colored elements of the text. Among the lexical elements with national (colloquial)
marking, a big quantity of secondary nominations were revealed, playing the part of evaluative emotives. Phrasemes that have mainly
vernacular origin and use, M. Zerov translates into Ukrainian with the application of transformational translation, in which one case
of dephraseologization was found out.

Conclusions. The stylistic dominant of M. Gogol’s story “Ivan Fedorovich Shponka and his aunt” are vernacular lexical units
that build up unique Ukrainian characters and national colouring. The most functionally active among them are: 1) vernacular
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etiquette addressing formulas; 2) secondary nominations of an evaluative character, possessing vernacular markings; 3) phrasemes.
In the translation of M. Gogol’s story, M. Zerov most actively uses lexical and lexico-grammatical transformations that are not
accompanied with stylistic substitutions and also non-transformational translation with application of lexicographic equivalents. In
order to achieve the adequacy of translation, M. Zerov also uses stylistic transformations that are combined with lexical and lexical-
grammatical. Application of such arsenal of translation techniques of transformational and non-transformational character ensures
the adequacy of translation, though, sometimes, infringing its equivalency.

Key words: national markers, interlingual transformations, addition, subtraction, lexical and grammatical substitutions, translation
adequacy.

1. Beryn

VY cydacHOMY yKpalHCEKOMY TIepeKiago3HaBcTBi mepion 1920—30 pokiB € jkaXJTUBUMH CTOPIHKAMH 3HUIICHHS yKpa-
THCBKOTO XYZIO)KHBOTO MEPEKIIANy, AKE CYMPOBOKYBANOCS pernpecisiMi 3 00Ky CTaJiHCHKOTO PEKMMY TaaHOBUTHX
XapKIBCbKUX 1 KUTBChKUX HepekiianadiB. Cepes penpecoBaHuX yKpaiHChKUX nepeKna)IamB HaMsICKPaBIIIO MOCTATTIO
€ Mukosa 3epoB — TaJaHOBUTHH TT0ET, MAHCTEPHUI NepeKiiaiay OuIbIIe SIK 3 IECSITH IaBHIX (CTaporpelbKa, JaTHHChKA)
1 cydacHMX (aHMIiicbka, QpaHIly3bKa, HIMEIbKa, M1, MOJIbChKa, YeChKa, POCiiChKa, O1TOpychKa) MOB; 1I€HHMH Jigep
KuiBcbKkoi MIKOJM HEOKJIACHKIB («IT ITIPHOTO TPOHA», 3a MeTadopudHOI0 Ha3Boro M. Jlpaii-Xmapn). [ skmio moeTnaHy
nepekiaany cnaamuay M. 3epoBa TOCHTH aKTHBHO CTYIIIOBAHM SIK TIEPEKIIAIO3HABII Ta iCTOPUKHU mepexiany XX CT.,
Tak i cydacHi, 3okpema T. brequx (bneaux, 2018), B. depxasin (Hepxasin, 2015), JI. Konomiens (Komommuers, 2015),
M. Kouyp (Kouyp, 2008) Ta in1i, T0 fioro nepexiiaay mpo30BUX TBOPIB HE MOTPAIIUIN 10 KOJIa YBard Cy4acHUX AOCIi-
HUKIB, TOMY, BBR)Ka€EMO, BOHH IOTPEOYIOTh I€TAJILHOTO CTY/IiOBaHHSI.

Mema podomu — oniHKa aJleKBaTHOCTI nepekiaay M. 3epoBUM 3 MOBM OpHTiHaTy YKpaiHCBHKOIO MOBicTi MUKOIH
Torons «IBan ®enoposny [IoHpKa T2 HOTO TITOHBKA, JOCIIIKEHHS IPHUHOMIB MEPEKIIALy HAPOIHOPO3MOBHHX JICKCHY-
HUX OJIMHMIIb, 10 SKUX BAaBcsi M. 3epos.

2. ITpoGJeMa ajeKBATHOCTI MepeKJIagy B Cy4aCHOMY IepeKJIa03HaBCTBi

Ilepexnan e piSHOBI/II[OM MI’KMOBHOTO 1 MDKKYJIBTYPHOT'O TIOCEPETHHIITBA, y MPOIIECI SIKOTO CTBOPIOETCS TEKCT MOBOIO
nepeKay, 1o € KOMYHIKaTHBHOIO 1 €CTETHYHOIO (KOJIH HIEThCS mpo xy,uon(Hm NepeKIIa ) piBHOLIHHOIO 3aMIHOIO TEKCTY
opI/mHany VY 3B 5131<y 3 [IUM TIOCTA€ MUTAHHS a/IeKBAaTHOCTI 1 €KBIBaJIEHTHOCTI nepeKay, a Takox HIISIXIB TX JOCSATHEH-
Hs1. Y pasi 3 XyJZ0XKHIM TEKCTOM MOXe HTHCS PO (PyHKIIOHAIBHO-TIParMaTniHy aJeKBaTHICTh TEKCTY OPUTiHAIY 1 TEKCTY
TepeKIIamy, METOIO SIKO1 € PiBHO3HAYHHUI BIUIMB 000X TEKCTiB Ha PEIHITI€HTIB, MO € HOCIIMHU Pi3HUX MOB. TyT TOPEYHOIO
€ aIeJIsAIis 10 TEOPETHIHNX MipKyBaHb A.B. ®enoposa, SKuii OJHIM i3 IEPIINX Y CXiTHOCTIOB THCHKOMY TIEpEKIIaJ03HAB-
CTBI chopmyITioBaB Ae(iHILI0 MOHATTS «aIeKBaTHOCTI Nepekiiany» sk «BuuepiHoi (y A.B. ®enopoBa — «11OBHOLIHHOT»)
repenadi 3MicTy MepIIoTBOPY 1 HOBHOIIHHOT (pyHKIIOHAILHO-CTHIIICTUYHOT BiqOBIIHOCTI Homy» (DPenopos, 2002: 173).

[ToHATTS «EeKBIBAJICHTHICTB)» TIEpEKIIay TAKoXK Iepeadadae BCTAHOBICHHS MK TEKCTOM OpPHUTiHAIY 1 TEKCTOM Iepe-
KJIQy BiTHOIICHb PIBHO3SHAYHOCTI Ta PIBHOIIIHHOCTI, IIPOTE BOHHM JICIIO iHIIIOTO XapaKTepy — € TOYHICTh, TOBHOTA ITepe-
Jlaqi 3MICTy TEKCTY OpHUTiHally 3aco0aMy MOBH ITEPEKIIay Ha CMHACIOBOMY, JIEKCHKO-CEMAHTHIHOMY, IPaMaTHIHOMY, CTH-
JCTHYHOMY Ta (PyHKITIOHATBHO- -TParMaTnIHOMY piBH}IX

CriJIbHOIO 03HAKOIO MOHSTH «aI€KBATHICThY 1 «EKBIBAJICHTHICThY MIEPEKIIALy € 30€peKEHHS B TEKCTI epeKIia Ly cpyHK-
LIOHAJIFHO-KOMYHIKaTUBHOT CHpSIMOBaHOCTl TEKCTY opnrlﬁany (Baneesa, 2006: 19) [Tpore MOHSTTS «aJeKBAaTHICTH»
€ IIMPIIMM 32 TIOHSTTS «EKBIBaJIEHTHICTBY», a/KE CKBIBAJICHTHICTh — 1€ KibKiCHA 1 (DYHKI[IOHaJIbHA XapaKTepPHUCTHKA,
TOOTO BiTHOUICHHS MK OKPEMHUMH €JIeMEHTaMH (3HaKaMH) TEKCTY, KOHCTPYKIISIMHU i HaBiTh TEKCTaMH, a aJIeKBaTHICTh
€ SIKICHOIO OIIIHKOIO BiTIOBITHOCTI TEKCTY MEpEeKIaay TeKCTOBI OpuTiHamy. EKBIBaICHTHICTh IPYHTYETHCS Ha KpUTEpil
MIPOIECYaIbHOCTI, a aIeKBaTHICTh — Ha KPUTEPil pe3yasTaTUBHOCTI. OCKITBKH B JOCHTIHKEHHI 3ICTaBIAIOTHCS PE3yIbTaT
nepeKIIaialbKoi AisTIbHOCTI — TEKCT MEePeKyIay — 3 TEKCTOM MEPIIOTBOPY, TO Oy/IeMO OllepyBaTh caMe MOHSATTSM «aJIeK-
BaTHICTB.

SIK cBITUUTSH TepekiaganbKka MpakTHKa, epeKiIa] Moxke Ha0yBaTh cTaTycy aJIeKBaTHOTO HaBITh SKIIO IEepeKiajayeBi
HE BIAJIOCS BIAIIYKATH JIGKCUKOTpa(iuHi BiIMOBITHUKHN ACSIKHM €JeMEHTaM TekcTy opuriHamy, amke O.J[. IlBefinep
HiI[erCHIOBaB 0 MiK TEPBUHHAM i BTOPHHHUM TEKCTOM BCTAaHOBIIOIOTHCS ACHMETPHUYHI BiHOIICHHSA, a OTXKE, MIXK
OpUTIHAJIOM 1 TIEPEKJIAZIOM BiCYTHI OJHO3HAYHI BiTHOIICHHS (H_IBeHuep, 1988: 75). YV TakoMy pa3i HAUMOTY>KHIIIUMHI
NpUifoMaMu JTIOCSITHEHHsI aJIeKBaTHOCTI nepeKIay BUCTYIAKOTh Pi3HI THITH NepeKiiaialibkuxX TpaHchopmalliii, 30Kkpema
JIO/IaBaHH, BUITyYECHHS], JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI 3aMiHH TOIIO.

3. Tpancdopmauiiinicts nepexsiaaxy M. 3epoBHM HapOAHOPO3MOBHHUX JIEKCHYHUX OAMHHIIb

Ockinbku ofil MoBicTi BinOyBaroThcs Ha [TonTaBmuHi Henmoxamik Big ['agsdoro B meprmiii moioBuHI XIX CT., MaeMo
KOHCTaTyBaTH ToH (haxT, mo M. ['oromns, onmmcyroun pifgHi MicIis, caMme 3a JOITOMOTO0 HaPOIHOT PO3MOBHOT JIGKCUKH HaMa-
TaBCsI CTBOPUTH SICKPaBi, KyMEIHI YKpaiHChKI XapakTepH, 30KpemMa, [Bana denoposmua I1Imonsky, oro TiToHbKH Bacu-
nan Kammnopisau, nomituka-cycina [puropis I'puroposuua Cropuenka Ta ixHboi densizi. BumanaboByroun i xapakre-
pu, M. T'oroib akTHBHO BUKOPHUCTOBYE PO3MOBHI JIEKCUYHI OJTMHUII [l CTBOPEHHSI MOBHHX ITOPTPETIB IIMX MEPCOHAXKIB,
30KpeMa HapOJIHICTIO i KOJIOPUTHICTIO BUPI3HAIOTHCS €THKETHI (POPMYIIH.

Y npoueci 3icTaBHOTO aHallizy opuriHaisHOro TeKeTy M. Toromst i Tekery nepexany Oyno 3adikcoBaHo (GaKkTH 3aCTO-
cyBaHHs M. 3epoBHM KOMIUICKCHHX TTEPEKIATABKAX TPaHCHOpMaIIii K IPUHOMIB TOCATHEHHS aeKBaTHOCTI TIepeKIIa-
Iy, X04a X BUKOPUCTAHHS 1 MOPYIIYBaJIO €KBIBAJICHTHICTH MEPEKIIaay:

1) Jekcuuni i nexcuko-cpamamuyni mpaucgopmayii, w0 He CYRPOBOOI}CYBANUCA CHULICHIUYHUMU. POC.
«— Eii-602y-c, ne mozy ... 5 yoice umen cayyaii...» (Torons, 1986: 158) — ykp. «— lii-602y, namne, ne mooicy ... meni 6aice
dosenocsi...» (Toronp, 2019: 247):— y oMy (parMeHTi perntiku (hikcyemo B niepekiani M. 3epoBa JIeKCHYHE JTOIaBaHHS -
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3BEpTaHHs JI0 CMIBPO3MOBHHKA, 100 pEUCHHS B YKPaiHCHKOMY BapiaHTi He HaOyJI0 HeOaKaHOTO eJIINTUYHOTO XapaKTepy;
poc. «— Ouenwv pada, 20Cyo0apvIusg Mo, Umo UMeio Yecmy JUYHO O0N0ACUMDb 8aM Moe noumenue. A emecme ¢ peuunexmom
no3eonvme nod1A200apUMs 3a X1€00CONLCME0 8aule K NieMAHHUKY moemy Heany Dedoposuyy, Komopulii MHO20 UM X64a-
aumcsy (orone, 1986: 169) — ykp. «— yoice pada, mos nauni 006poodiiiko, wo maio yecms 0coOUCmo 8i00amu am Mo
nowany. A pazom 3 peuinekmom 00360abme nOOAKYBAMU 3d 20CMUHHICIL 6auLy 00 M02o nieminnuka leana @edoposuua,
wo oyarce i Heto xeéanusca» (Iorons, 2019: 264) — y nepexinani M. 3epoB IOBHICTIO 30epir eTUKETHHN XapakTep (pa3u
B IIIJIOMY, HaBiTh MOJIHE B Ti YacH ()OHETUYHO CIIOTBOPEHE CIIOBO-aHTIIIIM3M «peuinekmy, a ISKCUKO-rpaMaTHyHa 3aMiHa
poc. eocydapuins MOsL Ha YKP. MOsL naHi 006pooitiko BUTISIAE, HA HAIy JAYMKY, HOBHICTIO aJIeKBATHOIO 1 AOIILHOIO.
Odiuiiiny etuketHy Gopmyiy-3Beprants nepiuoi nososuHu XIX cr. poc. «Kenawo 30pascmseosams, Muiocmugsiii 20cy-
dapw!» (Toroms, 1986: 157) ykpaiHcbkoio niepekiiazieHo M. 3epoBHM sIK pO3MOBHUI €THKETHHI MaTepial, 10 Ma€ Halli-
OHaJIbHY YKpaiHCHKY BiIHECEHICTh, MAPKyBaHHS, «/[00po2o 300pos’s, mocmueuii nane!» (loroms, 2019: 246) — y 3Bep-
TaHHI MepeKJIaad 3aCTOCOBYE B POJIi BiAMOBIIHUKA MOJOHI3M Mocmuguil, 1o OyB TNOMYIAPHUNA Y Ti YacH Ha TEPUTOPIi
VYkpaiuu; 1e nojbcbke 3BepTanHs M. 3epoB MOEAHYE 13 CYTO YKPaiHCHKOK HAPOTHOPO3MOBHOI CTHKETHOIO (OPMYIIOI0
Jlobputi Oens!; OUEBUIHOIO TYT € JICKCHYHA 3aMiHa 3 METOO MParMaTuyHol ajanTailii pociiicbkoro MOBHOTO BHpa3y [0
HalliOHaJIbHOI MOBHOI KAPTUHHM CBITY YKPATHCHKOTO YHTaYa.

Mo mi€i rpynu HanexaTh TaKoXK HApOJAHOPO3MOBHI POCIMCHKI JeKCHYHI opauHULI, siKi M. ['orons y 3a3HaueHiil mosi-
CT1 BUKOPUCTOBYE SIK BTOPHHHI HOMiHAIIi{, III0 MiCTSATH OIiHHI XapaKTePHCTUKH 1 MalOTh CTaTyC €MOTHUBIB: poc. «— Pazse
5 9Mo croa eelell cmasums mebe, a06e3nslit? Pazee 51 smo 206opun cmasume mebe, nodney? Paszse 5 ne cosopun mebe
Hanepeo pazozpemu Kypuyy, mowtennuk? Iowen... — Ilocmoi, poyca! I'0e nocpedbey co wmogpuxamu?y (Toroms, 1986:
158) — ykp. « — Xiba s ye croou kazas mooi cmasumu, moe cepue? Xiba s ye ctoou kasae mooi cmasumu, 2adroko! Yu ne
Kazas s moo6i cnepuly posiepimu Kypky, npoiouceime! I'ems! ... — Cmpusaii, myeupsaxo! [le noepideynv 3i wumogpuxamu?y»
(Torom, 2019: 247] — M. 3epoBy B 1l THpaji BIagoCcs, Ha HAII MOV, MAalCTEPHO MEPEaaTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO
BHCXIi/IHY HETaTHBHO-OLIIHHY I'Pa/Iallifo y 3BEPTaHHSX /10 CIIYTH, 11O €, 32 CBOEI0 MOBHOIO IIPUPO/IO0I0, BTOPUHHUMH HOMi-
HAI[iSIMH, a B TIOBICTI MAarOTh 30UTBIINTH PiBEHHb €MOIIIHOI HANIPYTH B CHUIKYBaHHI TEPOIB: POC. JiF00e3Hbll — nooiey —
MOULEHHUK — POdICa 1 YKP. MO€E cepye — 2a0l0KO — NPOtOUCEime — My2upsiko; OYEBUTHIMH € JIGKCHUKO-TpaMaTHyHi 3aMiHU
B YCIX YOTHUPHOX BUIAJKaX, sIKi, 3 MOMIAAY EMOLIHHOIO 3a0apBJICHHS Ta OMIHHOCTI PEILTIK, € a0COIFOTHO a/IcKBATHUMHU
OpHTiHaJY, HE MOPYIIYIOTh CTHIICTHYHOT OTHOPIJTHOCTI BUCJIOBY, & TOMY € JJOPEUHHMH.

2) Cmunicmuuni mpauncgopmayii, wio MoHcyms Cynpo8oOHCy8aAmucsa J1eKCUUHUMU | J1eKCUKO-2PAMAMUYHUMU
3minamu. M. 3epoB y cBoeMy repexazi nosicti M. ['oromns yacoM BAa€ThCs 10 EBHOT IEMOKpATH3allii MOBJICHHS I'€pOiB,
nepenarodn oQiriitHi 3BepTaHHs, CTUKETHI (OPMYJIH 1 IPOCTO JTiTepaTypHE MOBIICHHS 32 JOTTOMOTOI0 HAPOTHOPO3MOBHIX
BIJIMOBITHUKIB, 110 MOKEMO IHTEPIIPETYBATH SIK PI3HOBMJ CTHIIICTUYHHUX MDKMOBHHUX TpaHc(opmaiiii: poc. «— HMean
Hsanosuy, s mebe 2060pio, umo mul axceutv! — npousuec I pueopuii I pueopvesuy, ona ayuuieli ACHOCU — NO CKAA0AM
u epomue npeosicreeo» (Lorons, 1986: 165) — ykp. «— Isane lsanosuuy, s sc moobi kascy, wo mu opewewt! — npokaszas
I'pueopiu Ipucoposuu, 3a015 6inbwioi upasHocmi ckiao 3a ckaadom i conocHiue, ax neputey» (Ioroms, 2019: 259) (poc.
JIT. 1I2ame — YKp. PO3M. Opexamu); poc. «— Hean Heanosuy! 6eob mut 2nyn, u 6ornvuie nuueeo, — 2pomko cxkasan I pueo-
puti I pueopvesuu. — Beov Hsean @edoposuu 3naem 6ce 3mo Jyyduie mebs u, gepro, He nogepum medey» (I'oroms, 1986:
165) — ykp. «— Igane Isanosuyy! maku oypenv mu ma it 6inbut Hivo2o, — 2010cHO npomosus I pueopiti I pucoposuu. — Ta
arc Iean Dedoposuy 3nac 6ce me kpawe, ax mu, i mooi ne nogipumuvy (I'orosnps, 2019: 259) — y M. Torons niteparypHa,
(yHKIIOHAJIBHO HEHTpaJIbHA JIEKCeMa POcC. 7yn BOyJ0BaHa B HAPOAHOPO3MOBHY (pasy, HaTOMICTh M. 3epoB 110 JIeKCeMY
repesia€ pO3MOBHIUM HapOJAHUM BiZIIOBITHUKOM YKp. dypers 1 THM CaMHUM HaJa€ BCiil (pasi €JMHOr0 HapOJHOPO3MOBHO-
TO 3BYYaHHS 1 BiIMTOBITHOI CTHIIICTHYHOI BiTHECEHOCTI.

3) Hempancgopmayiiinuii nepexknad HApoOHOPO3IMOEGHUX OOUHUYD i3 3ACMOCY8AHHAM NeKCUKozpapiunux 6io-
nogionuKie: poc. «/Iobesnoiii niemsnnux, Uean @edoposuu!y» (Torons, 1986: 155) — ykp. «/Iiobuil nieminnuxy, leane
@eooposuuy!y (Toronb, 2019: 243); poc. Ipuesscail, Baniowa... muoeonodsuas meds memra» (Lorons, 1986: 156) —
yKp. «Ipuidicoxcail sce, Banvko! ... 3 wupoceponoro m0606 1o, meosi mimxa» (Lorons, 2019: 243); poc. «Murocmusas
eocyoapuins, memywika Bacunuca Kawnoposna!» (I'orons, 1986: 156) — ykp. «/lackasa dobpoditiko, mimonvko Bacunu-
Ho Kawnopisno!» (I'oroms, 2019: 244).

Sk BimoMo, y TIporieci mepekiany 3HadHy CKIIAJHICTh SBILE€ cOO0I0 meperada HapoIHOPO3MOBHHUX 3MEHIIIEHO-TIECT-
JUBHUX (DOPM BIIACHUX IMEH, SIKi TAKOXX MOXKEMO IHTEpHPETYyBaTH SIK HAPOJHOPO3MOBHI JIEKCHYHI oauHuLI. [IprunHO0
TaKUX TPYAHOLIB MEpeKIIaay € ToM (akT, 110 ykpaiHChKa Ta pociiichka MOBH MalOTh OPUTiHAJBHI, BIIACHI CHCTEMH 3MEH-
HICHO-TIECTIUBUX cy(dikciB. OKpiM TOTO, Bijl OUTBIIIOCTI BIACHUX IMEH IHIIIOMOBHOIO MOXO/DKEHHSI, 30KpeMa (ppaHITy3b-
KHX Ta aHDIIHCHKHX, Taki (OPMH MPOCTO HE YTBOPIOIOTHCS 3 JIOMOMOTOIO cy(ikcanii, OCKUIBKH Take (pOpMOTBOPEHHS
BIJICYTHE B MOBi-JIOHODI, 00 He J0ITyckae MOBHa cucTeMa. | xo4a B moBicTi M. ['oromns Takux HapoJHO-PO3MOBHUX OHIMIB
Hebararo, M. 3epoB BipTy03HO JOJIAE IO IePemkoay: poc. Mawenvka! — ykp. Mawynio!, poc. Omensko — ykp. Omensko,
poc. Baurowa — ykp. Banvko TO11I0.

4. Oco0auBocTi nepekany M. 3epoBum (ppazeM HAPOJHOPO3MOBHOI'O MOXOIZKEHHS i BIKMTKY

HapoaHopo3MOBHOTO HaIllOHAILHOTO YKPATHCHKOTO KOJIOPUTY Ha/1atoTh roBicTi M. T'oronst «IBan denoposuy LInoHs-
Ka Ta Horo TiTOHbKa» (pa3eMH, IO € IePEBAKHO JECKCHUYHIMHU OAWHHUIIIMHI HAPOTHOPO3MOBHOTO ITOXOKEHHS. Y TTpoleci
MepeKIIaI03HABYOTO 3iCTABHOTO aHaJIi3y TEKCTY OpPHUTiHAIY 1 TEKCTY MepekIaay JAociipKyBanol osicti M. Torons Oyio
3a(ikcOBaHO B TEKCTi OPHUTIHATY CIMHAIIATH (hpa3eM, 3 HAX OUTBIIICTh — HAPOTHOPO3IMOBHOTO ITOXOKEHHS 1 BKUTKY,
30kpeMa: poc. «To ace camoe, umo 6 peuremo 600y neiiy (I'oronb, 1986: 152) — ykp. «Ax y niopewimok 600y nuii»
(Toromne, 2019: 238); «O0un u3 66epenHbIX eMy YUeHUKO8, YMOoObl CKIIOHUMb C80€20 ayOumopd HANUCamo emy 6 CNUcKe
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Scit, moeda Kax oH c80e20 YpoKa 6 3y0 He 3HAJI, NPUHEC 8 KIACC 3a8epHymblil 6 Oymacy, oorumwiti maciom oauny (I'oroisp,
1986: 154) — ykp. «O0un i3 008IpeHUx oMy VUHIE, W00 NPUXUIUMU CB020 ABOUMOPA 3ANUCAmu oMY 6 CHUCKY SCit, Xou
6iH 8020 3a80aHHs HI 6 3y0 He 3HA8, NPUHIC 00 K1aAcy 3a2opHymuil y nanip maukeysv 3 maciom» (Loroms, 2019: 240);
poc. «Kazanocw, u ¢ 6udy OH RPUHAONENHCAN K YUCTLY meX JI00ell, KOMOopble He IOMAIU HUKO20d 20/108bl HAO NYCMAKAMU
U Komopwvix 6cs Heu3hnov Kamuaace no macay» (Ioronp, 1986: 157) — ykp. «7a 11 Ha suensao, 30asanocs, 6y 6in i3 mux
Jr00ell, Wo HIKOIU He CYWUIU cofi 207108U OYPHUYAMU | 8 AKUX YCe HCUMMA iIXHE Komunocs, aK niomasauney (I'oronp,
2019: 246); «— C mecma ne coitdy, noxamecm ne svikyuwaene...» (I'oronb, 1986: 158) — ykp. «— 3 micysa ne pyuiy, noku
ne eun’emey (Toronw, 2019: 247); poc. «Hegozmodzrcno onucams, umo npoucxoouio co MHOW: 8 yxe max u wexkouem, max
u wexouem... ny, xomo Ha cmeny'» (Forons, 1986: 158—159). Cnin Bin3HauuTy, 1110 M. 3epoB mij yac rnepekiiany 3a3Ha-
YEHUX PO3MOBHHX JICKCHYHUX OAMHHIB-(Ppa3eM He BIABABCS JI0 3MiH T€HETHYHOIO 1 CTHIIICTUYHOTO MapKyBaHHS 1 3Mir
B YKpaiHCHKii MOBi 1930-THX pOKiB BIANIYKAaTH aJcKBaTHI HAPOIHOPO3MOBHI BiMOBITHUKU-(Ppa3eMH.

[Ipote 3a pe3ymsraramMu MPOBEACHOTO aHAJi3y MokeMo 3adikcyBaru (pakT BukoprcTtanHs M. ['oronemM He jwIIe Hapos-
HOPO3MOBHUX (hpazeM, a i CTaTMX BUCIIOBIB KHMYKHOTO TIOXOKEHHsI, 30KpeMa Oi0miiHOTO Ta JTiTepaTypHOTO: POC. «3HaAA 3a
€oboll maKoli 2pex, HapouHo npocui e2o cnucamsy ee ¢ mempaoky» (Loroms, 1986: 152) — ykp. «Omoice, 3a coboro maxuii
2pix 3HalouU, 3yMucHe Jic npoxas toeo cnucamu it Ha nanepiy» (Loroms, 2019: 238); poc. poc. «H mak Obin 3aHsM IMUM, YMO
oavice He 3amemu, Kaxk 8 Kiacce coenanacs eopye mepmeasn muwunay» (Ioromns, 1986: 154) — ykp. «... i max 6ye yopascs
6 my pobomy, wo i He NOMImMue, sIK 8paz Hacmana mepmea no écvbomy kiaci muwmay (Toroms, 2019: 241); poc. «Omo npo-
UCXOOULO OMIMO20, YMO 6CE MYMHCUUHBL YYECMBOBANU NPU HEll KAKVIO-MO poOOCHb U HUKAK He UMEU OYXY COenamy el npu-
snanuey (Toromb, 1986: 160) — ykp. «/Ipuuunoro yboco 610 me, wo 6Ci HON08IKU POOUTUCS KOLO Hel AKICh HeCMITUGE | HiKoaU
He Hasadicysanucs ociowumucs ity (Forosb, 2019: 250) — dikcyemo nedpaseosnorizaiiiro mpu nepekiai, ampke Gppasema TeK-
CTy OpHTIHAITY B ICPEKIIall ICPESIAETHCS BUILHUM, X04a i eMOIIHHO 3a0apBICHIM, CJIOBOCIIOIYUCHHSIM, 1 SIK HACHIZIOK TaKOl
3aMiHH — BTPa4a€ThCsl MeTa(OPUUHICTD CIIOIYUEHHS; poc. «/{oneom nouumaro npedyseoomunms yumameneti, 4mo 3mo Oviia
UMEHHO ma camas OpUYKa, HA KOMOpoil euje e30uin Adam, u nomomy, eciiu Kmo 6yoem 8b10agams Opy2yio 3a a0dMOBCKYIO, MO
MO Cyuas 1024cb U bpuuka Henpemento noooenvrasay» (Toroms, 1986: 168) — ykp. «Bsasicaro 3a c60t0 noSUHHICHb 36i00MUMU
YUMANLHUKIG, WO Ye OY1a ma cama OpuyKa, AKoI0 30U uie Aoam, i momy Ko Xmo suoasamume 3a d0AMIBCHbKY AKVChb IHULY,
mo ye cywa opexus, i ma opuuxa 3anesme garvuusa» (Torons, 2019: 263-264). Sk 6aurmo, aedpaseosorizaris i/ yac nepe-
KJIaJy Takux (hpa3eM BifOyiiacs JIMIIEC B OJHOMY BUIIAIKY (POC. He umenu oyxy — YKp. AKICb HeCMIUGI).

Cepen ¢pazeM KHW)KHOTO BXKHUTKY B TEKCTi noBicTi M. ['orosist HassBHHMI cTanuii BUCIIB, IO B IPOIECi NepeKiamy
M. 3epoBuM yTpaTHB CBOE KHI)KHE, JIITEpaTypHe (yHKIIOHATbHE MapKyBaHHS, aJUKe HOTro OyIIo mepesaHo po3MOBHOIO
¢bpazemoro: poc. «Ho Hean Pedoposuu cmoan, kak 6yomo zpomom oiyuiennswtity (Ioroms, 1986: 170) — ykp. «Ta lean
Dedoposuy cmones, Hemoes zpomom npudumuiry (I'oronb, 2019: 267); ogHAaK 1 1Ie# BapiaHT MepeKary BBaKaeMO TTOBHIC-
TIO aJICKBATHUM.

5. BucHOBKH

Crunictuuny nominanty nosicti M. Torons «IBan ®@enoposuy llInmonpka Ta HOro TITOHBbKA» CTAHOBIISTH HAPOIHO-
PO3MOBHI JIEKCHYHI OJWHUIIL, [0 CTBOPIOIOTH HETIOBTOPHI TOTONIIBCHKI YKPATHCHKI XapaKTepH i HAllIOHATBHUN KOJIOPHT.
OyHKITIOHATHHO HAMAKTUBHIMIMMH 3 IIUX OIMHUIG €: 1) HapOITHOPO3MOBHI €THKETHI (hOPMYITH-3BEpTaHHS; 2) BTOPUHHI
HOMIHAIIiT OI[IHHOTO XapakTepy, 10 MaI0Th HAPOJAHOPO3MOBHE MAPKyBaHHS; 3) HAPOAHOPO3MOBHI (pazemMu. Y mepekiai
nioBicTi M. I'oromnst M. 3epoB sik npuifoMu TOCSITHEHHS a/ICKBaTHOCTI MEpeKiIaay HalaKTUBHIIIE BUKOPUCTOBYE JISKCUYHI
1 JIEKCHKO-rpaMaTH4Hi TpaHcdopmaliii, 1110 He CyIpOBOUKYIOTHCS CTHIIICTUYHIMH 3MiHAMH, @ TaKOX HeTpaHc(hopMallii-
HUH MepeKIaj i3 3aCTOCYBaHHAM JISKCHKOrpadiyHUX BIIIOBIAHUKIB. SIK MPUIOM TOCATHEHHS aJJeKBaTHOCTI MEpeKiIaLy
M. 3epoB TakoX 3aCTOCOBYE CTHIIICTHYHI TpaHC(oOpMarii, 110 YacOM MO€EAHYIOTHCS 3 JIEKCHYHUMH 1 JIEKCHKO-Tpama-
TUYHAMHU. BUKOPUCTaHHS TaKOTO apceHay MepeKIanalbKuxX MpUHoMiB TpaHChOpMamiiHOTO i HeTpaHCc()OpMAIIITHOTO
xXapakTepy 3a0esreuye alekKBaTHICTh TepeKiIaay, Xo4a 4acoM i OPYIITy€e HOro eKBiBaJICHTHICTb.
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